EC20341

MIKROFALOWY CZUJNIKI RUCHU

MICROWAVE MOTION SENSOR
CM-4B

SPECYFIKACJA/SPECIFICATION:
Irddto zasilania/Voltage: 220-240V/AC
Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz

Zasieg dziatania/Detection Distance: 5-15m

Predkos¢ wykrywalna/Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s
Wysoko$¢ montazu/Installation Height: 1-1.8m (Ceiling)
obdr energiifPower Consumption: ok/approx 0.9w

Kat dziatania/Detection Range: 180°
O$wietlenie otoczenia/Ambient Light: <0.1-2000LUX (Adjustable)
Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C
HF System: 5.86Hz CW radar, ISM band

Wilgotnos¢ robocza/Working Humidity: <93%RH
Opéznienie/Time Delay: Min. 10s¢3s

Obcigzenie znamionowe/Rated Load: Max. 1200W ﬁi Max. 12min£Imin

600w 1

FUNKCJE/FUNCTION:

« Czujnik rozrdznia dzien i noc - tryb dziatania regulowany pokrettem (stonce/max, ksigzyc/min).

The sensor distinguishes between day and night - operating mode adjustable via dial (sun/max, moon/min).

- Regulowana czutosc: od 2 m (niska) do 16 m (wysoka)
Adjustable sensitivity: from 2 m (Low) to 16 m (high).

- Automatyczne opdznienie po wykryciu ruchu.
Automatic delay after motion detection.

- Regulowany czas dziatania: od 10 s (3 s) do 12 min (1 min). <02 mw

approx. 1000mw

Adjustable operating time: from 10's (3 s) to 12 min (1 min).

POD£ACZENIE/CONNECTION:
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Produced in PR.C. ECO LIGHT Sp. z 0.0., 62-872 Borek, ul.Dziatkowa 2a, Poland ~ NIP: PL618-213-63-45

Mikrovinny pohybovy senzor HU: Mikrohullamd mozgésérzékeld RO/MD: Senzor de miscare cu microunde GR: Avixveutig kivnang

{ (v MK: MukpoGpanos cexsop aa SI: Mikovalovni senzor gibanja RS/HR: Mikovalni senzor pokreta BG: MukposbnHos
[aTumK 3a RU/BY: Muwp i narumMk UA: Mi i narumk pyxy LT: Mikrobangy judesio jutiklis LV:
Mikrovilnu kustibas sensors EE: Mikrolaine liikumisandur

EN: Microwave motion sensor DE: Mikrowellen-Bewegungsmelder FR: Détecteur de mouvement a micro-ondes ES: Sensor de ° ®
movimiento por microondas IT: Sensore di movimento a microonde DK: Mikrobglgebevaegel NL: Microgolf bewegi
SE: Mikrovagsrirelsesdetektor Fl: Mikroaaltoliiketunnistin NO: Mikrobplge bevegelsessensor CZ: Mikrovlnny pohybovy senzor SK: e C I g
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lights & more

INSTALACJA/INSTALATION:

Zdejmij przednig pokrywe i ustaw pokretta TIME i LUX (Rys.]).
Remove the front cover and set the TIME and LUX dials (Fig. 1)

Podtacz zasilanie zgodnie ze schematem.
Connect the power supply according to the wiring diagram.

Wtdz czujnik do otworu (okragtego - $ruby rozporowe, kwadratowego - przez otwdr montazowy, Rys.2-3).
Insert the sensor into the hole (round - using expansion screws, square - via the mounting hole, Fig. 2-3).

Zatdz pokrywe, podtacz zasilanie i przetestuj.
Replace the cover, switch on the power, and test the device.

OPEN FACEPLAT

TEST:
- Ustaw TIME na min., LUX na max, SENS na max.
Set TIME to minimum, LUX to maximum, SENS to maximum.
- Wtacz zasilanie - po 30 s czujnik zacznie dziatac.
Turn on the power - the sensor will start working after 30 seconds.
- Przy wykryciu ruchu lampa sig wtaczy, po 10 s bez ruchu wytaczy.
When motion is detected, the lamp will turn on; if no movement is detected for 10 seconds, it will turn off.
- Dla testu w $wietle dziennym ustaw LUX na ,storice”.
For testing in daylight, set LUX to "sun".

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:

Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki oswietleniowe.

No response: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutosc: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.

Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.

Nie wytacza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opoznienia i zgodno$¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.



DE

FUNKTIONEN: Der Sensor unterscheidet Tag und Nacht - Betriebsmodus einstellbar mit Drehregler
(Sonne/max, Mond/min).Empfindlichkeit einstellbar: von 2 m (niedrig) bis 16 M. (hoch). Automatische
Verzagerung nach Bewegungserkennung. Einstellbare Betriebszeit: von 10 s (3 s) bis 12 Min (1 Min).
INSTALLATION: Vordere Abdeckung entfernen und die Regler TIME und LUX einstellen (Abb. 7).
Stromanschluss geméB Schaltplan anschlieBen. Sensor in die Offnung einsetzen (rund - mit
Spreizdilbeln, quadratisch - durch die Montagedffnung, Abb. 2-3). Abdeckung aufsetzen, Strom
einschalten und testen.

TEST: Réglez TIME au LUXau SENS au Allumez l‘ali -le
capteur fonctionnera apres 30 secondes. Lorsquiun mouvement est détecté, la lampe s'allume ;
aprés 10 s sans mouvement, elle séteint.Pour un test en plein jour, réglez LUX sur « soleil ».
FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhéltnisse priifen. Geringe
Empfindlichkeit: Temperatur Montagehghe und Erfassungsbereich priifen. Schaltet nicht aus:
Signale im Er eich, Verzoger llung und Leistung tberpriifen.

R

FONCTIONS: Le détecteur distingue le jour et la nuit - mode réglable par molette (soleil/max,
lune/min) Sensibilité réglable : de 2 m (faible) a 16 m (élevée). Retard automatique aprés détection
de Temps de i réglable : de 10's (3 s) & 12 min (1 min).

INSTALLATION: Retirez le couvercle avant et réglez les boutons TIME et LUX (Fig. 7). Branchez
lalimentation selon le schéma. Insérez le capteur dans le trou (rond - avec vis dexpansion, carré -
par le trou de montage, Fig. 2-3). Remettez le couvercle, branchez lalimentation et testez.

TEST: Réglez TIME au LUXau SENS au Allumez al -le

PROBLEEMOPLOSSING: Eeen reactie: Controleer de stroomvoorziening, belasting en

Lage gevoeligheid: Controleer temperatuur, montagehoogte en
detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer signalen in het detectiegebied, de vertragingstijd en
het vermogen.

SE

FUNKTIONER: Sensorn skiljer mellan dag och natt - (age justeras med ratt (sol/max, mane/min).
Justerbar kénslighet: frén 2 m (l&g) till 16 m (hig). Automatiskt fordrdjning efter rorelsedetektering.
Justering av driftstid: frdn 10 s (23 s) tilL 12 min (1 min).

INSTALLATION: Ta bort frontskyddet och stall in TIME- och LUX-reglagen (Figur 1). Anslut strémmen
enligt kopplingsschemat. Sétt in sensorn i halet (runt med expanderbultar, fyrkantigt - via
monteringshal, FlgurZ -3). Satt tillbaka locket, 18 pé strémmen och testa enheten.

TEST: Stéll in TIME pa min och LUX p& max, SENS pa max. SI& pd strémmen - sensorn hur ar fungera
efter 30 sekunder. Nar rdrelse upptécks tands lampan om ingen rérelse upptacks pa 1[] sekunder
stangs den av. For dagsljustest, stall in LUX pa"sol”.

FELSOKNING: Ingen reaktion: Kontrollera strémférsdrjning, belastning och ljusforhallanden. Lag
kanslighet: Kontrollera temperatur, mnntermgshnjd och detektionsomréde. Sténgs inte av:
Kontrollera signaler i detektionsomradet, férdrdjningsinstallningen och effekten.

FI
TOIMINNOT: Anturi erottaa paivan ja yon - toimintatila saadettévissa saatimelld (aurinko/max,
kuulmm) Saadettava herkkyys: 2m (matala) - 16 m (korkea). Automaattinen viive liikkeen

capteur fonctionnera aprés 30 secondes. Lorsqu'un mouvement est détecté, a lampe s‘allume ;
apres 10 s sans mouvement, elle séteint. Pour un test en plein jour, réglez LUX sur « soleil ».
DEPANNAGE: Aucune réaction : Vérifiez lalimentation, la charge et les conditions lumineuses.
Sensibilité faible : Vérifiez la température, la hauteur dinstallation et la zone de détection. Ne
séteint pas : Vérifiez les signaux dans la zone de détection, le réglage du délai et a puissance.

ES

FUNCIONES: EL sensor distingue entre dia y noche - modo ajustable con dial (sol max,

lunafmin)Sensibilidad ajustable: de2m (baja) a16 m (alta). Retraso automatico tras la deteccion de
iento. Tiempo de funci justable: de 10's (3 s) a 12 min (£1 min).

INSTALACION: Retire la tapa frontal y ajuste los mandos TIME y LUX (Fig. 7). Conecte la alimentacidn

segun el esquema. Inserte el sensor en el orificio (redondo - con tornillos de expansidn, cuadrado -

através del orificio de montaje, Fig. 2-3). Cologue la tapa, conecte la alimentacidn y pruebe el

dispositivo.

PRUEBA: Ajuste TIME al minimo y LUX al. maximo, SENS al. maximo. Encienda la alimentacidn; el

sensor comenzard a funcionar después de 30 segundos. Cuando detecta movimiento, la [dmpara se

enciende; si no hay movimiento durante 10s, se apaga. Para pruebas a la luz del dfa, configure LUX

en"sol"

SOLUCION DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacidn, la carga y las condiciones de luz.

Baja sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y el drea de deteccidn. No se apaga:

Compruebe las sefiales en el drea de deteccidn, el ajuste de retardo y la potencia.

T

FUNZIONI: L sensore distingue tra giorno e notte - modalita regolabile con manopola (solefmax,
luna/mln) Sensibilita regnlah\le da2m (bassa) a 16 m (alta). Ritardo automatico dopo il

r del toTempo di regolabile: da 10's (3 s) a 12 min (¢ min).
INSTALLAZIONE: Rimuovere il coperchio frantale e impostare le manopole TIME e LUX (Fig. 1).
Collegare l'alimentazione secondo Lo schema elettrico. Inserire il sensore nel foro (rotondo - con
viti di espansione, quadrato - tramite foro di montaggio, Fig. 2-3). Rimettere il coperchio, accendere
l'alimentazione e testare.

TEST: Impostare TIME al minimo e LUX al. massimo, SENS su max. Accendere l'alimentazione - il
sensore iniziera a funzionare dopo 30 secondi. Quando rileva un movimento, la lampada si accende;
se non rileva movimenti per 10's, si spegne. Per test diurno, impostare LUX su "sole".

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare U'alimentazione, il carico e le condizioni di
luce. Sensibilita bassa: Controllare la temperatura, l'altezza di mantaggio e Uarea di rilevamento.
Non si spegne: Controllare i segnali nell'area di rilevamento, limpostazione del ritardo e la potenza.

DK

FUNKTIONER: Sensoren skelner mellem dag og nat - driftstilstand justeres med drejeknap (sol/max,
mane/min). Justerbar folsomhed: fra 2 m ((av) til 16 m (hoj). Automatisk forsinkelse efter
beveegelsesdetektion.Justerbar driftstid: fra 10 s (3 s) til 12 min (1 min).

INSTALLATION: Fjern frontdeekslet, og indstil knapperne TIME og LUX (Fig. ). Tilslut strommen i
henhold til diagrammet. Indsaet sensoren i hullet (rund - med ekspansionsskruer, firkantet - via
monteringshul, Fig. 2-3). Seet daekslet pd igen, tilslut strommen og test enheden.

TEST: Indstil TIME til minimum og LUX til maksimum, SENS pa max. Teend for strommen - sensoren
begynder at fungere efter 30 sekunder. Nér beveegelse registreres, tendes lampen; hvis der ikke
registreres bevaegelse i 10 sekunder, slukkes den. Til test i dagslys skal du indstille LUX til "sol".
FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjek stromforsyning, helastmng og lysforhold. Lav folsomhed:
Kontroller temperatur, monteringshojde og detektionsomrade. Slukker ikke: Kontroller signaler i
detektionsomradet, forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: De sensor onderscheidt dag en nacht - modus instelbaar met draaiknop (zonfmax,

maan/mln) Instelbare gevnellgheld van 2 m (laag) tot 16 m (hoog). Automatische vertraging na
letectie. Instelbare werkingsduur: van 10 s (¢3 s) tot 12 min (£1min).

INSTALLATIE: Verwijder de voorste afdekking en stel de knoppen TIME en LUX in (Afbeelding 1). Sluit

de voeding aan volgens het schema. Plaats de sensor in de opening (rand - met spreidpluggen,

vierkant - via het montagegat, Afbeelding 2-3). Plaats de afdekking terug, sluit de stroom aan en

test het apparaat.

TEST: Stel TIME in op minimaal en LUX op maximaal, SENS op max. Zet de stroom aan - de sensor

begint na 30 seconden te werken. Wanneer beweging wordt gedetecteerd, gaat de lamp aan; als er

0 seconden geen beweging is, gaat hij uit. Voor een test bij daglicht, stel LUXin op "zon".

jélkeen. Saadettéva toiminta-aika: 10 s (£3 s) - 12 min (1 min).

ASENNUS: Irrota etukansi ja saada TIME- ja LUX-s&atimet (Kuva 1). Kytke virta kaavion mukaan.
Aseta tunnistin aukkoon (pydrea - kiinnitysruuveilla, nelikulmainen - kiinnitysreian kautta, Kuva
2-3).Kiinnita kansi takaisin, kytke virta ja testaa laite.

TEST: Aseta TIME minimiin ja LUX maksimiin, SENS max:(la. Kytke virta pélle - anturi alkaa toimia
30 sekunnin kuluttua.Kun liiketta havaitaan, valo syttyy; jos liiketta ei havaita 10 sekuntiin, se
sammuu. Péivasaikaan testaamista varten aseta LUX "aurinko"-tilaan.

VIANMAARITYS: i reaktiota: Tarkista virransydtts, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala herkkyys:
Tarkista [amptila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista signaalit
tunnistusalueella, viiveasetus ja teho.

NO
FUNKSJONER: Sensoren skiller mellom dag og natt - modus justeres med bryter (sol/maks,
mane/min). Justerbar folsomhet: fra 2 m ((av) til 16 m (hoy). Automatisk forsinkelse etter
bevegelsesdeteksjon. Justerbar driftstid: fra 10's (¢3 ) til 12 min (¢1min).
INSTALLASJON: Fjern frontdekselet og still inn TIME- og LUX-knappene (Figur 1). Koble til strom i
henhold til skjemaet. Sett inn sensoren i hullet (rundt - med ekspansjonsskruer, firkantet -
gjennom monteringshull, Figur 2-3). Sett pa dekselet, s1a pé strommen og test enheten.
TEST: Sett TIME til minimum og LUX til maksimum, SENS pa maks. SL& pa strommen - sensoren
begynner & fungere etter 30 sekunder. Nar bevegelse oppdages, tennes lampen; hvis ingen
bevegelse oppdages i 10 sekunder, slukkes den. For testing i dagslys, sett LUXtil "sol".
FEILSOKIN: Glngen respons: SjEkk strumfursymng helastnlng og lysforhold. Lav folsomhet: Sjekk
temperatur, monteringshgy ade. S\ar seg ikke av: Sjekk signaler i

ddet, forsi innstilling og effekt.

FUNKCE: Senzor rozliSuje den a noc - rezim nastavitelny otocnym regulétorem (slunce/max,
mésic/min). Nastavitelnd citlivost: od 2 m (nizka) do 16 m (vysoka). Automatickeé zpozdeni po detekci
pohybu. Nastavitelny Cas provozu: 10's (¢3 ) az 12 min (1 min).

INSTALACE; Sejmete predni kryt a nastavte ovladace TIME a LUX (0br.). PrlpUJte napajem pudle
schématu. Vlozte senzor do otvoru (kulaty - pnmom ruzpernych Sroubd, Gtvercovy - pomoci
montézniho otvoru, Obr.2-3). Nasad'te kryt, pfipojte napéjeni a otestujte.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum, SENS na max. Zapnéte napéjeni - senzor zacne
fungovat po 30 sekunddch. Po detekci pohybu se svétlo rozsviti pokud neni pohyb po dobu 10s,
svétlo zhasne. Pro testovani za denniho svetla nastavte LUX na ,slunce".

RESEN] PROBLEMU: Z4dna reakce: Zkontrol ujte napaJem 74té7 a svételné podminky. Nizkd citlivost:
Ikontrolujte teplotu, vysku montéze a detekéni pole. Nevypina se: Zkontrolujte signaly v detekénim
poli, nastaveni zpozdéni a vykon.

SK

FUNKCIE: Senzor rozliSuje den a noc - rezim nastawtelny otocnym ovladacom (slnku/max
mesiac/min). Nastavitelnd citlivost: od 2 m (nizka) do 16 m (vysuka) Automatické oneskorenie po
detekcii pohybu. Nastavitelny as Cinnosti: 10's (¢3 s) az 12 min (1 min).

INSTALACIA: Odstrante predny kryt a nastavte ovladace TIME a LUX (Obr1). Pripojte napajanle podla
schémy. Vlozte senzor do otvoru (okruhly pomocou hmozdiniek, Stvorcovy - cez montazny otvar,
0br.2-3). Nasad'te kryt, zapojte napéjanie a otestujte.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum, SENS na max. Zapnite napajanie - senzor
zacne fungovat po 30 sekunddch. Ked senzor zaznamend pohyb, svetlo sa zapne; ak nie je pohyb 10
s, svetlo sg vypne. Na testovanie za denného svetla nastavte LUX na ,slnka".

RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolujte napajanie, zataz a svetelné podmienky. Nizka
citlivost: Skontrolujte teplotu, vyku montéze a detekcnd oblast. Nevypina sa: Skontrolujte signaly v
detekenej ablasti, oneskorenie a vykon.

HU

FUNKCIDK Az erzekeln  megkillnbizteti a nappaLt és az éjszakat - miikidési mdd allithatd
Alllthatu érzél 2m (alacsony) - 16 m (magas). Automatikus késleltetés

mnzgaserzekeles utan. Allithatd méikidési idd: 10s (:3s) - 12 perc (¢1perc).

TELEPITES: Tavolitsa el az eliils6 burkolatot, és 4llitsa be a TIME és LUX értékeket (1. dbra).

Csatlakoztassa az dramellatast a kapcsoldsi rajz szerint. Helyezze az érzékel6t a nyildsha (kerek -

tiplikkel, négyzet alaku - a szereldnyildson keresztiil, 2-3. dbra). Helyezze vissza a burkolatot,

kapcsolja be az dramot, és tesztelje a miikidést.

TESZT: Allitsa a TIME-t minimumra és a LUX-ot maximumra, SENS max-ra. Kapcsolja be az aramot -

az érzékeld 30 mésodperc utdn kezd miikadni. Ha mozgést észlel, a ldmpa bekapcsol; ha 10
mésodpercig nincs mozgds, kikapcsol. Nappali fényben torténd teszteléshez éllitsa a LUX-ot ,nap”
mddba.

HIBAKERESES: Nincs reakcid: Ellendrizze az aramellatst, a terhelést és a fényviszonyokat. Alacsony
érzékenység: Ellendrizze a hdmérsékletet, a szerelési magassagot és az érzekelési teriiletet. Nem
kapesol ki: Ellendrizze a jeleket az érzékelési terilleten, a késleltetés beallitasét és a teljesitményt.

RO/MD

FUNCTIL: Senzorul distinge intre zi si noapte - mod reglabil cu buton (soare/max, lund/min).
Sensibilitate reglabild: intre 2 m (scézutd) si 16 m (ridicatd). Intérziere automata dupa detectarea
miscarii. Durata reglabil de functionare: intre 10's (3 s) si 12 min (1 min).

INSTALARE: Scoateti capacul frontal si setati butoanele TIME si LUX (Fig.1). Conectati alimentarea
conform schemei. Introduceti senzorul in orificiu (rotund - cu dibluri, patrat - prin orificiul de
montare, Fig.2-3). Puneti capacul la loc, conectati alimentarea si testati dispozitivul.

TESTARE: Setati TIME la minim si LUX la maxim, SENS la maxim. Porniti alimentarea - senzorul
incepe sa functioneze dupd 30 de secunde. La detectarea miscérii, Lumina se aprinde; daca nu este
detectata miscare timp de 10 secunde, se stinge. Pentru testare in timpul zilei, setati LUX pe ,soare”.
DEPANARE: Fard reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditiile de iluminare. Sensibilitate
scazutd: Verificati temperatura, inaltimea de montare si aria de detectie. Nu se stinge: Verificati
semnalele din aria de detectie, setarea intarzierii si puterea.

GR

AEITOYPTIEE: 0 awoBnuripag Blakpivet uépa kau vuyta - puBuZopevn Aeoupyla (wg/max,
deyyapy/min). PuBuZopevn euauaBnota: and 2 m (yaunhn) éwg 16 m (ugnAn). Autdpatn kaBuatépnon
petd Ty aviyveuon kivnang. PuBud6pevog xpavog Aewoupyiag: 10s (£3 s) éwg 12 Aerma (#1 Aerra).
EFKATAZTAZH: Arbmpeum 0 unpounvo Kahuppa Kat pubpiote T KOULlI'[lIJ TIME kat LUX (Ewc1).
Yuvéote TV nupu)(n peuuutuc uuud)mvu HET0 ﬁulvpuuuu TomoBetrote Tov ulanInpu oty omy
(mpowu)\n Je ouma, mpuvuvn ané uvmyuu otepéwong, ElKZ 3). ToroBetriote o KAuppa,
€VEPYOTIOOTE TNV TapO)N PEUaToE Kat BoKIAoTe T Aewoupyia.

AOKIMHP: PUHuum: 10 TIME 010 s)\u)(lum Kat o LUX oo uevwm SENS o0 uevlcr[o Evepvunotnura mv
tpud)uﬁuum 0 uluﬂnmpuc Ba apyioet va )\clruupvu petd and 30 devtepolema. Otav (IVLXVEUEIlll
Kivnon, 1 Gwg avapet. Av dev aviyveuBel kivnan yia 10 deutepderta, 1o dwg ofveLla dokw ot
g g npépag, pubpiote w LUX ot «ihiogy.

ANTIMETOMNIZH NPOBAHMATAON: Kayia uvtlﬁpuun E)\BVEU: mv nupuxn pelpatog, 0 OpTio KaL TG
uuanKsc ¢wuuuau Xaunhi e ENéyEre t B p 0 Uoc £y ¢ KaL Ty
TepLoYN aviyveuang. Aev anevepyomoteiiar E)\avEm w unumﬂ TNV Tepoxn aviyveuang, T puBjuon
KaBugtepnong kat v wyl.

MK

OYHKUMN: Cenaupm Da3NyKyBa fieH 1 HOK - PEXUMOT Ce NPUNaraglyBa co Konue (CoHwe/MaKxc,

Mec /). Mpi B YyBCT! <011 2 m (Hucka) 0o 16 m (BucoKa). ABToMaTCKO
onn)n»(yaau:e 110 0TKPUBatbE ABIKekbE. Ipunaronueo Bpeme Ha padora: og 10's (£3 5) go 12 min (¢1
min).

WHCTANALMJA: OTcTpanere ro npegHyoT Kanak u nocrasete rv epegocture 3a TIME u LUX (Cn.1).
MoBp3ere ro HanojyBarbeTo Cnopes, WeMara. BUETHeTe ro ceHaopoT B0 OTBOPOT (KYEH - CO THNH,
KBapparteH - NpeKy MokTaxeH oTBop, Cn.2-3). CTaBere ro Kanawor, NPUKNyyeTe 1o HanojyBareTo i
TecTupajte.

TECT: Hamecrere TIME Ha Murmumym n LUX Ha Makcumym, SENS Ha Make. Bknyuerte ro Hanojysatbero -
CeH30por e noure Aa padoru no 30 ceryHau. Kora Ke oTKpHe ABIKeHbe, CBETNOTO Ke C8 BKITYUM; aKo
HeMa gawkerse 10 CekyHgu, Ke Ce CKTyuM. 3a TeCTUpatbe BO IHEBHa CBETuHa, nocTasere LUX Ha
LCOHLE".

PEWABAHE NPOBJEMU: Hema peaxuwja: Mpoepere ro Hanojysatbero, T0BapOT ¥ CBETNOCHUTE
ycnosy.Hucka uyscreutenHoct: lposepere ja TeMneparypara, BACMHaTa Ha MOHTUPabE U 06nacTa Ha
feTexuuja. He ce ucknyuysa: lpoBepere ru curHanuTe Bo 06nacta Ha AeTexwuja, nocTaBKara 3a
ONIOXYBAHbE U MOKHOCTA.

Sl

FUNKCIJE: Senzor Loci med dnevom in nocjo - nacin delovanja se nastavi z gumbom (sonce/maks,
luna/min). Nastavjiva obcutljivost: od 2 m (nizka) do 16 m (visoka). Samodejna zakasnitev po
zaznavi gibanja. Nastavljiv cas delovanja: od 10 s (3 s) do 12 min (¢1min).

NAMESTITEV: Odstranite sprednji pokrov in nastavite TIME in LUX (Slika 1). Prikljucite janje v

OVHKLIMM: Cen3opbT pasnuuasa feH 1 HoL, - PEXVMLT Ce Perynupa c ByToH (CITbHLe/MaKe, iyHa/MuH).
Perynupyema uyBcrautenHocT: o 2  (Hucka) 4o 16 M (BUCoKa). ABToMaTMUHO 3a6aBsHe cnep, 3ackyaHe
Ha nBixenue. Perynupyemo peme Ha patora: ot 10's (¢3 s) 10 12 MH (£1 Mutk).

UHCTANALMS: CBanete npennus kanax v 3apaiire croivoctute Ha TIME u LUX (Our.1). Cebpxere
3aXpaHBaHero cnopef cxemara. llocTasere Cex3opa B 0780Pa (KPbrbn - upes AwoGent, kBappaTeH -
npe3 MokTaxHms 0TBop, Gur.2-3). MocTasere Kanaka, BKNIOYETE 3aXPaHBAHETO U TeCTBaTe.

TECT: 3apaifre TIME Ha muHumym u LUX Ha makcumym, SENS Ha Makc. Brrtouere 3axpanBanero -
CeH30pbT Le 3anouHe fa padory cnep 30 cexyHpu. Mpu 3ackuaKe Ha iBKeHie namnara e ce
BKIIOUY; aKo HaMa ABibkeHue 10 CexyHpu, We Ce u3Kiouw. 3a TecTBaHe npe3 ies 3apaiite LUX Ha
LCITbHLE".

OTCTPAHAIBAHE HA NPOBIIEMM: Hama pearuus: T0Bapan Ta.
Hucka uyscrawTenHoct: lpoBepeTe TeMneparypara, BACOUMHATA HA MOHTAX 1 30HaTa Ha feTeKuus. He
Ce W3KN0uBa: [1pOBEPETE CHTHANWTE B 30HaTA HA IETEKLA, HACTPOVKATA 33 336aBAHE U MOHOCTTA.

RU/BY
OYHKLWM: [laTum pasnuuaer AeHb 1 HoUb ~ PEXVM PEryAMPYETCS PYUKoi (COMHLE/MAKC, NyHa/MAH).
Perynupyemas UyBCTBHTENHOCTE: 07 2 M (H3Kas) [0 16 M (BbicoKas). ABTOMATHUECKAS 3aEPXKKa
nocne o6Hapy Bpems paborbr: o1 10 ¢ (¢3 ¢) 40 12 Mtk (£1 MuH).
YCTAHOBKA: CHytmuTe nepesiHIoio Kpbiky v ycTaHosuTe 3Hauexma TIME u LUX (Puc.). Mogxkniounte
MUTaHWe COMMAcHO cxeme. BeTasbTe AaTuwk B oTeepCTHe (KPYIoe - Yepes PacropHbie BUHTb,
KBa/paTHoe - Yepes MoHTaXHoe oTBepcTMe, Puc.2-3). YCTaHoBHTe KpbILLKY, NOAKNIOUHTE NUTaHKE U
NPOTeCTUpYiiTe YCTPOMCTBO.
TECT: Yeranowre TIME Ha musnmym, a LUX Ha Makcumym, SENS Ha Makc. BniouuTe nuTanue - patuuk
Hauer patotatb yepe3 30 cexyHp. [1p1 0GHaPYXEHUM JBIDKEHHS CBET BKMIOUUTCS, 8 ECTIM [IBUKEHUS
Her 10 cexyHp - 9. Jlnq TeC LHEM Y LUX Ha «conHue».
VCTPAHEHME HEUCNPABHOCTE: Her peakumm MpoBepbTe NUTaHME, HArPy3KY U YPOBEHD

Huakas uy TEMNEPATYPY, BLICOTY YCTaHOBKY 1 30HY
. He 5: Mposep CUTHan B 30He 0GHAPYKEHHS], HACTPOIKU 3BFEPXKH U

Py
MOWWHOCTb.

OYHKLL: [larum poapiaHsie fieHb i Hi - Pexvm poBoTH PerymioeTbes PyUKoio (COHLE/MaKe,
Micaub/Mik). Perynbosana uyTnueicTs: Big 2 M (Hu3bka) 4o 16 M (BUCOKa). ABTOMaTHUHa 3aTpUMKa nicna
BUABNEHHS PyXy. Perynbosauii uac podoru: ig 10 ¢ (¢3 ¢) 4o 12 x8 (+1x8).

BCTAHOBIIEHHS: 3HiMiTb nepesHIo KpuwKy Ta BCTaHoBITb 3HauenHs TIME i LUX (Puc.]). ﬂlnxnmunb
XMBNEHHA 3rifH0 3i cxemolo. Berare Aaruuk y oTBip (kpyrwi - 3 floBenaui, kBapaTiii - uepes
MOHTaXXHWH 0T8I, Puc.2-3). KpUWKY, nigy Ta npoTecrywre.

TECT: Beranosirb TIME Ha miniMyM i LUX Ha Makcumym, SENS Ha MaKe. YBIMKHITb XXMBEHHS - AaTuK
nouHe npauytoati yepes 30 cexyHs, Sk BUSBNEHO PyX, CBITNO BBIMKHETBLCS; SIKILO PyXy Hemae 10
CeKYHE, CBITNO BUMKHETbCS. [N TeCTyBaHHs BeHb BCTaHoBiTb LUX Ha «CoHLie».

BUPIWEHHS NPOBNEM: Hemae peakuii: lepesipTe XvBMEHHS, HABaHTaXeHHS Ta OCBITNEHICTb. Huabka
uyTnuBicTb: [lepesipte Temneparypy, BACOTY MOHTaXy Ta 30Hy AeTexuii. He BuMuKaeTbes: Mepesipre
CUTHANY B 30Hi IETEKLT, HANAWTYBAHHS 3aTPUMKY Ta NOTYXKHICTb.

A}

FUNKCIJOS: Jutiklis skiria dieng nuo nakties - veikimo rezimas reguliuojamas ratuku (saulé/masx,
ménulisfmin). Reguliuojamas jautrumas: nuo 2 m (zemas) iki 16 M. (aukstas). Automatinis delsimas
po judesio aptikimo. Reguliuojamas veikimo laikas: 10's (¢3 s) - 12 min (] min).

IRENGIMAS: Nuimkite priekinj dangtelj ir nustatykite TIME ir LUX reikmes (1 pav,). Prijunkite
maitinima pagal schema. |statykite jutiklj j anga (apvalig - su kaisCiais, kvadrating - per
montavimo anga, 2-3 pav.). Uzdékite dangtelj, jjunkite maitinima ir ishandykite.

TESTAS: Nustatykite TIME minimaliai, o LUX maksimaliai, SENS max. Jjunkite maitinima - jutiklis
prades veikti po 30 sekundziy. Judesio aptikimo atveju Sviesa jsijungs, o jei per 10 sekundziy judesio
nebus, ji issijungs. Norint testuoti dienos Sviesoje, nustatykite LUX j ,saulg".

PROBLEMY SPRENDIMAS: Néra reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apSvietimo salygas.
Mazas jautrumas: Patikrinkite temperatiira, montavimo aukst; ir aptikimo zona. NeiSsijungia:
Patikrinkite signalus aptikimo zonoje, uzdelsimo nustatymus ir galia.

v
FUNKCIJAS Jutlklls skiria dieng nuo nakties - veikimo rezimas reguliuojamas ratuku (saulé/max,

skladu s shemo. Vistavite senzor v odprtino (okroglo - z vlozki, kvadratn - skozi montazno adprtino,
Slika 2-3). Namestite pokrov, prikljucite napajanje in preizkusite delovanje.

TESTIRANJE: Nastavite TIME na minimum in LUX na maksimum, SENS na max. Vklopite napajanje -
senzor bo zacel delovati po 30 sekundah. Ko zazna gibanje, se (¢ vklopi; Ce gibanja ni 10 sekund, se
izklopi.Za testiranje podnevi nastavite LUX na ,sonce".

ODPRAVLJANJE TEZAV: Ni odziva: Preverite napajanje, obremenitev in svetlobne pogoje. Nizka
obcutljivost: Preverite temperaturo, viSino namestitve in zaznavno obmocie. Se ne izklopi: Preverite
signale v zaznavnem obmocju, nastavitev zakasnitve in moc.

HR/RS

FUNKCIJE: Senzor razlikuje dan i no¢ - nacin rada podesava se potenciometrom (sunce/maks,
mjesec{min). Podesiva osjetljivost: od 2 m (nisko) do 16 m (visoko). Automatsko kasnjenje nakon
detekcije pokreta. Podesivo trajanje rada: od 10 s (3 s) do 12 min (¢1min).

INSTALACIJA: Uklonite prednji poklopac i postavite kontrole TIME i LUX (Slika 1). Spojite napajanje
prema shemi. Umetnite senzor u otvor (okrugli - s tiplama, kvadratni - kroz montazni otvor, Slika
2-3). Stavite poklopac, prikljucite napajanje i testirajte.

TEST: Postavite TIME na minimum i LUX na maksimum, SENS na max. Ukljucite napajanje - senzor ¢e
poceti raditi naknn 30 sekundi. Kada detektira pokret, svjetlo Ce se upalin; ako nema pokreta 10
sekundi, ugasit Ce se.a testiranje po danu postavite LUX na ,sunce”.

RJESAVANJE PROBLEMA: Nema reakcije: Provjerite napajanje, opterecenjei ujete osvjetljenja. Niska
osjetljivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje. Ne gasi se: Provjerite signale
u detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

jautrumas: nuo 2 m (Zemas) iki 16 m (aukstas). Automatinis delsimas
po Judesm aptlklmu Reguliuojamas veikimo laikas: 10 s (3 s) - 12 min (£1min).

UZSTADISANA: Nonemiet priekséjo vacinu un iestatiet TIME un LUX (1. attéls). Pievienojiet barosanu
atbilstosi shémai. levietojiet sensoru cauruma (apal$ - ar dibeliem, kvadratveida - caur montazas
atveri, 2.-3. att). Uzlieciet vaku, pies|édziet stravu un parbaudiet.

TESTS: lestatiet TIME uz mini LUX uz maksi , SENS uz maksimalo. les|édziet barosanu -
péc 30 sekundém sensors saks darboties. P&c kustibas detektéSanas gaisma iesl&gsies, un pec 10
sekundem bez kustibas izslegsies. Dienas gaismas testam iestatiet LUX uz ,saule”.

PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet barosanu, slodzi un apgaismojuma
apstaklus.Zema jutiba: Parbaudiet temperatiiru, uzstadiSanas augstumu un detektésanas laukumu.
Nekavejoties izslédzas: Parbaudiet signalus detektgSanas zona, aiztures iestatfjumus un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Andur eristab paeva ja 6dd - tioreziim reguleeritav nupust (paike/maks, kuu/min).
Reguleeritav tundlikkus: 2 m (madal) - 16 m (kGrge). Automaatne viivitus parast likumise
tuvastamist. Reguleeritav tddaeg: 10 s (3 s) - 12 min (1 min).

PAIGALDUS: Eemaldage esikate ja seadistage TIME ja LUX (joonis 1). Uhendage toide vastavalt
skeemile. Sisestage andur auku (immargune - tiitiblitega, nelinurkne - Labi paigaldusava, joonis
2-3). Paigaldage kate, Lilitage toide sisse ja testige.

TESTIMINE: Seadke TIME miinimumile ja LUX maksimumile, SENS max. Lilitage toide sisse - andur
hakkab tddle 30 sekundi parast. Liikumise tuvastamisel Liilitub valgus sisse, kui 10 sekundi jooksul
liikumist ei ole, Liilitub vélja. Paeval testimiseks seadke LUX ,paike".

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja valgustingimusi.
Madala tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kargust ja imispiirkonda. Ei Lilitu
valja: Kontrollige signaale detekteerimispiirkonnas, viivituse seadeid ja voimsust.
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lights & more

[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajgcego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegdlnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] EL simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en l&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkélaitteiden ja elektroniikan erillista kerayst, mika tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitelld muiden kotitalousjétteiden tavoin. Se tulee vieda asianmukaiseen keréyspisteeseen kaytetylle sahkilaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen séhkdlaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdon ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujii nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivetné prostredie a zdravie ludi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gyiijtdpontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehajtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewkvUeL T EeXwpLoT cUAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYHA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TIPEMEeL va avTETWTZeTal OmwG Ta GANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo anjeio guAoyng ya

XPNOWLOTIONKEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelplon Twv KaBnkaviwy mou aetioviat e T oMoy YPNOWOTIONUEVWY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV CUTKEUWV €IVl BLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMKIVOUVES OUGLES TIoU ExouV Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM 1 NEKTPOHCKY YPEMM, ITO 3HaUM fieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo APy AoMalHy otnagouy. Tpe6a fa ce 0fHece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPAtbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNeKTPOHCKY Ypeau. lpaBuMHOTO ynpaByBatbe Co
3a[jauwTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHM U ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra YpemvTe CORpET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBonbT yKa3Ba CeneKTUBHO ChGMpaHe Ha ENEKTPUYECKD 1 eNeKTPOHHO 060PYaBaHE, KOBTO 03HAYaBa, Ye TO3M NPOMYKT He TPAGBa 1a ce TPeTUpa Karo Apyrute Gutosy oTnabum. Toi TpaGBa a Gbae NpenaneH Ha NOAXOAAL, NYHKT 3a CbGupaHe Ha ynoTpedasaxo

ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060pyLBaHe. lpaBUNHOTO M3NbMHEHUE HA 3a[aunTe, CBbP3aHU CbC CbOUPAHETO Ha YNOTPEBSBaHO ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060py/BaHe, & 0C0GEHO BaXHO, KOraTo 060pyBaHETO ChbXa ONAaCcHM BEILECTBA, KOUTO UMAT 0COBEHO OTpULATENHO

Bb3[e/CTBYE BbPXY OKONHATA CPefa W 30PABeTo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbii CE0p 3NEKTPUUECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He [OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH J0MKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C6opa UCMONb3OBAHHOMO 3NEKTPUYECKOTD ¥ SNEKTPOHHO 060PYA0BAHNS.
lpaBunbHoe BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO CH0POM UCTIONb30BAHHOTD ANEKTPUYECKOND U ANEKTPOHHOM0 060PYR0BAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COEXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTUBHO BNUSIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BNaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Liei MPOYKT He NoBUHeH 06poBNATUCA, AK iHwi NoByTosi Bizxoaw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aB/aHb, NOB'A3aHVX 3i 360pOM BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOMD 06NafAHaHHS, 0C06MMBO BaXCTMBe, KONM 06MafHaHHS MICTUTb HeBe3neyHi peuoBuHM, ki 0COBNUBO HEraTMBHO BMNUBAKTb HA HABKOMMWHE CEPEROBULE Ta 3A0POB'S MHOBUHM.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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